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Felelős szerkesztő : 

z erdelyrészi románok. 

n oMult-- ezikkünkben kimutattuk, 

Hhogy mely sérelmeket hangoztatják 
romátni testvéreink nyiltan, s kimutat- 

tuk, hogy azon sérelmek csak állitó- 
lagosak, mert tényleg nem léteznek 

és ha léteznének is, nem olyanok, a 

melyek békés jés alkotmányos uton 
ne volnának orvosolhatók. 

Ezen sérelmek azonban ha nyil- 

tan hirdettetnek is, nem okozói és 
nem lehetnek okozói azon nagymérvű 

agitácziónak és izgatásnak, sem azon 

nagymérvű elégedetlenségnek, mely 

román testvéreink között észlelhető. 

Az ,„Unió az, hogy osztrák 

büntető perrend és sajtó-rendtartás 

van érvényben; hogy elvétve oly 

biró vagy hivatalnok is van románok 

által lakott vidéken, ki románul nem 

tud; hogy nincsen itöbb román hiva- 

milli avgakt felgavarnak 
ege nemzetiséget forrongásba hozni 

legyenek képesek; az óvodai intéz- 

mény és a magyar nyelv tanittatása, 

valamint a czenzus pedig ugyancsak 
édes-keveset érdeklik a jámbor és 

ecsendes természetű parasztrománokat, 

tehát a román nemzet zömét, mert 

hiszen annyi belátásuk van azoknak, 

hogy tudják, miszerint a magyar nyelv 

elsgajátítása i nem foszt meg a nemze- 

tiségtól és vallástól; mert hiszen látja, 

hogy azok, kik hivatalokat kaptak, 

nemcsak, de maguk az izgatók is 
igen jól beszélnek magyarul és mégis 

jó románok; a választási czenzussal 

pedig nem a műveletlen választó nép, 

hanem azok a vezetők törődnek csak, 

kik a czenzus megváltoztatása esetén 

esetleg könnyen remélnek valamely 

románok által lakott kerületben man- 
dátumot kaphatni. 

Ne ámitsuk tehát önmagunkat 

azzal, hogy a románok által felhozott 

sérelmek rugói az általános elégedet- 
lenségnek; mert meggyőződésem sze 

rint, ha ezen hangoztatott sérelmek 

orvosoltatnának is, akkor sem szün- 

nék meg az izgatás és elégedetlenség. 

Ezek rugóit okvetetlenül másutt 

kell keresnünk, és azt hiszem, hogy 

azok meg is találhatók, ha azon moz- 

szanatokak moltatjuk beható figyelemre, 

a melyek eddig felszinre kerültek. 

Tény az, hogy román testvéreink 
között az izgatás ezelőtt 10- 12 év- 

vel vette kezdetét, akkor, mikor szász 
testvéreink kibékitése komolyan és 
eredménynyel megkezdetett és hogy 

addig az elégületlenségnek mi nyo- 

ma sem volt; tény az, hogy román- 

jaink izgatásához a szomszédos Ro- 

mánia sok tekintetben hozzájárult; a 
mit eléggé igazolnak a romániai lapok 

és a Bukarestben székelő Liga, mely 

anyagilag és szellemileg támogatja 

itt a román mozgalmat; tény az, hogy 

az utóbbi 10-12 év alatt fejlődött 

ki az a szakadatlan érintkezés román 

testvéreink és Románia között, me- 

lyet ma már egészen rendszeresitve 

látunk, olyannyira, hogy minden- 

napivá vált már románjaink részéről 

Bukarestbe menni és ott megbeszélni 

az itteni teendőket; tény az, hogy 

nagy pénzbeli áldozatok árán, mely 

pénzáldozatokat aligha hozhatta meg 

az itteni szegény román nép, minden 

elkövettetett román testvéreink ré- 

széről, hogy a külföld figyelme reájuk 

felhivassék, és hogy ennek érdeké- 

ben angolok, francziák, osztrákok 

(Lueger), olaszok (Imbriani), stb. nye- 

rettek meg, hogy mi módon, azt nem 

kutatjuk; tény az, hogy a ,Memoran- 

dum elkészitésének és Európában 

történt szétküldetésének nem volt és 

nem lehetett az a feladata, hogy a 

hirdetett sérelmeket orvosolhassa, 

mert hiszen azt a román nép vezetői, 

kik kétségtelenül tanult és intelligens 

emberek, igen jól tudták, hogy a 

Memolandun sem az alkotmány 
megváltoztatására, sem törvények 

eltörlésére vagy módositására, sem a 

protekczió stb. megszüntetésére nem 

alkalmas; tény az, hogy a Memoran- 

dum tartalmát az ország összes ro- 

mánjai ismerték; tény, hogy a Memo- 

randum miatt perbe-fogottak sorsa az 

összes románokat érdekelte; hogy 

10-15 ezrével gyültek össze a vas- 
uti állomásokon, Kolozsvárott, Gyula- 

KFehérvárott és másutt, hogy tüntes- 

izgatják és ingerlik román testvé- 

senek; tény az, hogy különösen az 
utóbbi időben papok, tanitók, stb. 
templomokban, szószéken, nyiltan és 

titokban izgatják a román népet a 

legképtelenebb dolgokkal, a miben a 

román lapok is – ide benn - és a 

romániaiak a legnagyobb segitségükre 
vannak; tény az, hogy ma már a ro- 

mánok ugy vannak szervezve, hogy 

minden hirt 1-2 nap alatt az összes 

románság megtudhat; és tény az, 

hogy minden ittbenn eszközlendő 

mozgalom előbb Romániában beszél- 

tetik meg és határoztatik el. 

Ha már most ezen kétségtelen 

jelenségekhez hozzávesszük, egyrészt 

azt a fontos körülményt, hogy a ro- 

mán izgatók román testvéreinket nem 

a kormány vagy az országgyülés el- 

len izgatják, melyek hangoztatott sé- 

relmeiket orvosolhatnák vagy leg- 

alább erre egyedül hivatvák, hanem 

reinket egyenesen a magyarság, a 

magyar nemzet ellen; tehát szomszé- 

dot szomszéd ellen; a magyar népe 

magát állitván oda ellenségül; és ha 

nem hagyjuk figyelmen kivül, hogy 

Eree összes népeit egészében és 
gyénileg nagy foku nyughatatlanság 

es elégedetlenség járja át, a minek 

a nemzeti kérdésen kivül, a még 
napirenden lévő nagyon is nyugtala- 

nító más szocziális kérdések is fokoz- 
nak; és tekintetbe vesszük, hogy 

rásczA 

Hta Sajó Aladár. 

Azol, a kikre jől fötött szoba, vetett ágy 
a vár eale a napi munka elvégzése után, nem 

tik, micsoda kétségbeesett emberek van- 
nak fővárosban, olyanok, a kik nem ismerik 

a fütött szobát, nem pihenhetnek meg puha 
ágybaán. A hideg szél átjárja vézna tagjaikat, 
reszkető kezekkel vonják összébb mellükön a 

piaszkos lebujokat, hogy helyet adjanak ne- 
dkik, oa tol riene hsehassák nyomorult 

testüket. 
A emberek itólnek az ilyen kétségbe- 

egott, alakoktól. Gonosz embereknek tartják 
őket, a kik dopnak, gyilkolnak. A rongyos ru 
ha csak gonosz embert tarthat, a sápadt arcz, 

a beesett szomek, melyekben hincs fény, nincs 
élet, csak gonosztevőkre mutatnak. Rimánko- 

tekésnek, kiméletlenül kizárják a szerencsét- 
t az utezáta, hadd tépelődjék nyomorult 

rosban a ,hajléktalánok menhelye". Ott van 
ez az épület a Rottenbiller-utczában és sokan 
nem is tudják, milyen áldásos intézmény ez. 
Naponta sokan jelentkeznek ott felvételre és 
kapnak tisztességes nyugvó helyet, télen fü- 

tött szobát és szerény vacsorát. 

Künn voltam a hajléktalanok menhelyén. 
Megnóztem azokat a rongyos embereket, a kik- 
kel, tisztességes ember szóba 
rüli őket 

sem áll, elke- 
és ha ugy fordul, hogy ksszekerül 

velük valahol, hát lenézni őket. 

Az emberek salakját, a kitaszitottakat 
néztem meg. Láttam őket fázva éhesen, ron- 

gyosan, láttam, mint versenyeznek egymással, 
hogy ki kapjon előbb meleg ételt, csendes 
pihenő helyet. Meg akartam ezeket a szegény, 

nyomorult teremtéseket látni és azt találtam, 
hogy némelyikükben van annyi becsület, mint 
sok gavallérban és hogy a piszkos rongyok 
alatt szokszor nemesebb sziv dobog, mint sok 

kifogástalan ruházatu uri ember keblében. 

Eete hat óra volt. A hajléktalanok men- 

helye előtt sokan várták a kapunyitást. Ijesztő 
alak volt a legtöbb. Haj és szakáll hosszura 
nőtt, a czipő rongyos, a ruha czafatokban lóg 
le a testről, az ember rosszul érzi magát, 
ha ilyenek közé keveredik. Türelmetlenül 
várták a kapunyitást, föl-alá séjáltak a ház 
olőtt és minden forduló után megpróbálták, 
nyitva van-e már a kapu ? 

A kaput kinyitották és a sok szeren- 
csétlen emberrel én is bementem. Azok az 
emberek sehogy sem tudtak velem megbarát- 

kozni. Nem tetszett nekik az arczom, nem a 
ruházatom, pedig meglehetősen kopott ruhát 

vettem fel erre az alkalomra. Sejtették, hogy 
nem vaágyok közéjük való. 

Hiába mondottam nekik, hogy szegény 
ember vagyok én is, a kinek nincsen lakásom, 
mnem akarták elhinni. 

Különösen egy torzonborz szakállu, kis 
köpczös ember gyanakodott reám. Valami vad- 
ság tükröződött le arczáról. Bal szeme hiány- 
zott és arczát mély s hosszu vágás ékteleni- 

tette el. Odajőtt hozzám, körüljárt és jó öl- 
tözetemre tett czélzásokat. Végig mért tető- 
től-talpig és esak akkor engedett bizalmat- 
lanságából, mikor azt mondottam neki, hogy 

a téli kabátot loptam, a lapob és czipőt 
ajándékba kaptam: 

Mindenikünknek egy-egy számozott plé- 
darabot adtak és az udvarra küldöttek, a hol 
egy fapajtában vártunk, mig ránk kerül a sor. 
Innen kerültünk be a fölvételi helyiságbo. 

Csodálatos, milyen szótianok 
emberek, mintha mindenik nagy titkot rejte- 

getne és fél, hogy elárulja magát. 

zsebébe mélyesztett kezekkel neki dől az osz- 
lopnak és ugy bámulja a csillagos emet, a 
másik lehorgasztott fővel áll az egyik sarok- 
ban Egy suhancz egykedvüen dobol a desz- 
kafalon és vig nótát fütyörész. 

ezek az 

Az egyik 

Bementem harmadmagammal a fölvételi 
helyiségekbe. Odabonn hét krajczárt fizettem 
a gondnoknak, bediktáltam a nevemet, élet-, 
koromat és foglalkozásomat. Persze hamis 
adatokat mondottam. A czipőt le kellett vet 
nem és a szobában lévő szekrénybe helyeztem 
Adtak egy vékonyka törülközőt és egy másik 
plédarabot, mely valamivel kisebb vo 
ugyanazzal a számmal volt ellátva 

A sarokban álló rendőr jól szemügyr 
vett bennünket. Tudja, hogy oda négóta ére ett 
gazemberek és veszélyes betőrők is járna 

vigyáz, vigyáz, hátha elcsiphetne gyetékentőt 
Az előttem jelentkezők agyike en 
miféle felszólitásra, ultja jól, mit 

pőjét 

vá kell ennle, szóval olyan 

ségb 
szeritett arra, a, hogy üt kérjen sz. 
kep, mondhatnám edvak beszét. 

Fölértem az emelet egyi 
szobábun példás rend és ti 

kis polcz a ruhák számára és 
ágy lapitójának a neve, 

, mi
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hazánkkal közvetlenül határos Romá- 

nia, az az ország, melyben román- 

jaink testvérei, vérei, saját országu
k- 

ban, saját királyuk alatt élnek, és 

hogy románjaink Románia lakóival 

folyton érintkezve, saját nyelvüket 

allják és látják dominálni egy egész 

országban, mindezekből kétségt
elenül 

kell azon jogos következtetésre jut- 

nunk, hogy román testvéreink
et nem 

a hangoztatott sérelmek izgatják, 

nem azok nyugtalanitják, hanem az 

a vágy : a romániai testvérek
kel egy 

országban, egy kormány és 
egy ural- 

Kodó alatt egyesülve lenni. 

Az egység utáni törekvés, 
a mely 

minden nemzet törekvését jellemzi, 

ez az, a mi román testvéreinket is 

vezeti; a nagy tömegnél tán még 

ööntudatlanul, de tiszta öntudattal a 

gezetőknél; és mert a fenn előadott 

kétségtelen jelenségek ezen törek- 

vésre vallanak, egy törekvésre, mel
y- 

nek a szomszédos Románia miatt előbb- 

utóbb bekövetkezni is kellett, és a 

mely előbb-utóbb elementáris erővel 

fog magának utat törni, és a mely 

törekvés a nemzetek történetében 

még mentségét is találja - ezért 

nehéz és vészes ezen kérdés hazánk-
 

ra nézve, s ezért kell rendkivüli óva- 

tossággal eljárni, ha ezen román kér- 

dést alaposan és gyökeresen akarjuk 

megoldani. 

A történelem megtanitott arra, 

hogy a nemzetiséget és a nemzeti 

egység utáni törekvést hatalommal, 

erővel nem lehet megsemmisiteni, 

legfennebb elodázni, hogy azután 

annál nagyobb erővel törjön elő; de 
megtanitott a történelem arra is, hogy 
testvéri szeretettel, elnézéssel, jog- 
egyenlőséggel és türelmességgel meg- 

nyerheti egyik nemzet a másikat. 

Dr. W. I. 

Ö Felsége döntése. 
„Pester Correspondenz", illetékes 

oldalról nyert értesülései szerint Wekerle 
Sándor miniszterelnök által Ő Felségé- 
nek tartott előterjesztés után kétségtele- 
nül biztositva van, hogy a kötelező pol- 
gári házasságról szóló törvényjavaslatra 

vonatkozólag a korona változatlan és a 
legcsekélyebb mértékben meg nem ingott 
bizalommal van a minisztérium iránt és 
ez világos alakban kifejezésre is fog 

jutni. 

A Vekerle-miniszterium tehát, tá- 
maszkodva erre az örvendetes egyetértésre, 
a koronával és támogatva a képviselőház 
impozáns többsége által az oerkölcsi és 
gyakorlati politikai hatalmi tényezőkkel, 
melyek alkalmasak arra, hogy a főrendi- 
ház hazafias belátására való hivatkozás 
megujitásánál a kötelező polgári házas- 
ságról szóló törvényjavaslat elfogadására 
kedvező döntést idézzenek elő. 

Az összes törvényhozási tényezők 
egyetértésének helyreállitását a fennforgó 
reformkérdésben mértékadó helyen nem- 
csak a magyar állam legfőbb és tartós 
érdekeire tartják kivánatosnak, hanem a 
monarchia érdekeinek szempontjából is 
szükségesnek, melynek a magyar állam- 
politika megbizható karakterében bizfos 
támasza van. 

Illetékes helyről értesül a „Pester 
Correspondenz" a következőkről: 

Miután Wekerle Sándor miniszter- 
elnök utolsó kihallgatása alkalmával bizo- 
nyosságot szerzett a felől, hogy Ő felsége 
a kormány és képviselőház között teljes 
elvi egyetértés létezik abban, miszerint a 
magyar állam legfőbb és maradandó érde- 
keinek megóvása végett minden alkotmá- 

nyos eszközzel reá birassék a főrendiház 
a kötelező polgári házasságról szóló tör- 
vényjavaslat elfogadására, - a magyar 
miniszterelnök immár bekövetkezett má- 
sodik bécsi utazásának czélja az, hogy Ő 
felségének formális és végleges legmaga 
sabb elhatározását a magyar főrendiházzal 
szemben követendő modus procedendi-re 
vonatkozólag is megkapja. Miután a ko- 
rona olvi beleegyezése arra nézve bizto- 
sitva van, hogy az egyházpolitikai refor- 
mok kérdésének megoldása csak a köte- 

-
 

lező polgári házasságról szóló törvény- 
javaslatnak a főrendiház által leendő 
elfogadása által történhetik: Ő felsége 
döntése most ama alternativ javaslatok 
közül való választást fogja meghatározni, 
melyek az elvileg már elért megegyezés 
alapján a miniszterelnök által Ő felsége 
elé terjesztettek. Ez alternativ javaslatok 
mindegyikében benne foglaltatnak egyen- 
lően azok a politikai és erkölcsi termé- 
szetü garancziák, melyek a vonatkozó 
törvényjavaslatnak a főrendiház részéről 
leendő elfogadását bíztositják és a We- 
kerle-minisztériumot oly helyzetbe juttat- 
ják, hogy az összes egyházpolitikai refor- 

- Maga először van mos itt ? — kérdé. 

— Igen, most először. Nincs lakásom, 
pénzem elfogyott, hát ide jöttem. 

— No, akkor jójjön fürödni. 

— Fürödni? Minek, hiszen megmosa- 

kodtam én már ma. 

— Hja öcsém, nem tudod itt a rendet. 
Alárki jön ide, még ha a király fia is, an- 
nak meg kell magát mosnia, különben nem 

kap szállást. 

Bosszantott, hogy az öreg csak ugy fél- 
vállról beszél velem, de hogy el ne áruljam 
magamat, én is oda mentem a fürdőkádhoz 
és megmostam a már piszkos meleg vizben a 

Mikor bementünk a szobába, vacsorát 
hoztak és hogy el ne rontsam a dolgot, én 
iz hozzáláttam a pem is rossz leveshez és 

egettem a melléje adolt kenyeret is. 
. 

Lefeküdtünk. A fáradt, sorsüldözött em- 
ek csakhamar mély álomba merültek. 

sak ketten maradtak még ébren. Az egyik 
zomszédom volt, az az öreg ember, a ki 

lőbb jóakarutu pártfogásába vett, a másik tő- 

lem a harmadik ágyban feküdt. 

: öreg ember elbeszélte élete folyását. 
on nősült és boldog családi életet élt. 

vedélye volt: a kárytajáték és ez 
. Kártyázott, egyre kártyázott 

ikor a elesége hozományát elverte, ak- 

kor idegen pénzhez nyult, sikkasztott. 
tönbe került, a felesége 
szülői házához. 

— Mikor kikerültem a börtönből, be- 
csületes életet akartam élni. Megbántam a 
bünömet, megszenvedtem érte és ujra embec 
akartam lenni. Nem lehetett, már késő volt. 
Tudta mindenki, hogy bőrtönben ültem és 
már messziről elkerültek az emberek. Sokfelé 
jártam és sok heolyen kértem munkát - nem 

adtak. Nélkülözések között hatvan 
tem el, fáztam nyomorogtam. 

— Hát most miből él ? 

— Most? Most nem is élek. Nappal a 
városligetben utkaparó vagyok és ha a munká- 
ban kifáradtam, akkor ide jövök pnemt 

aludni. 

Bör- 
pedig visszament 

évet ér- 

Nem faggattam tovább az öreget, hanem 

azzal a másikkal kezdettem beszélgetni, a ki 
élénken figyelt az öreggel folytatott beszél- 

getesemre. 

Ez is jómódu ember volt velemikor Itt 
a fővárosban volt egy füszerkereskedése. Nem 
tudott a pénzzel gazdálkodni, szórta teli ma- 
rokkal, nem tagadott meg magától semmit. 
Most koldulni jár és örül, ha jószivű emboe- 

rek alamizsnát adnak neki. 

(Folyt. köv.) 

mokat változatlanul és elvi alapon álló 
politikai programmjának megfelelően meg. 

valósithatja. 

Politikai hirek. 
Wekerle miniszterelnök május 28-án is- 

mét Bécsbe utazott s onnét befejezett tények- 
kel fog visszajönni Budapestre. A döntés te- 
hát — tegnap valószinüleg megvolt s van 

okubk hinni, hogy kedvező irányban. 
Wekerle Sándor miniszterelnökön ki- 

vül Tisza Lajos gr. és Fehérváry Géza b, 
Lukács és Bethlen András gróf miniszterek 
szintén Bécsbe utaztak, és a renunczia- 
czión a magyar kormányt képviselték. 

Egy nagy politikus következőket frja 

Bécsből: 
„Alkalmam volt előkelő udvari méltósá- 

gokkal érintkezni. Ő Felsége a király a leg- 
távolabbról sem gondol arra, hogy bármi ok- 
ból okot adjon a kormányválságra. Különösen 
nagy sulyt helyeznek az udvarnál arra, hogy i 

egészében s a ki- a szabadelvüpárt a maga 
egyezés leghivebb pártjaként fontartassék. 

Tagadhatlan, hogy főleg a Kossuth- 

gyász némely tulzásai miatt s legutóbb az 
utczának boeavatkozása s a herczegprimás és 
több előkelő magyar főrendek ellen az utczán 
történt sértegetések miatt (melynek nem elég- 
gé erélyes és gyors meggátlásáért – elég 
indokolatlanul — többen itt a kormányt okol- 
ták) az udvarnál némi elhidegülés volt ész- 
lelhotő a magyar kormánynyal szemben. De 
ez elhidegülés csak a pillanatnyi nem tetszés 
jele volt s korántsem politikai bizalmatlanság. 

A király ő Helségének határozott aka- 
rata, hogy a Wekerle kabinet továbbra is 
megmaradjon. De számos, itt ezuttal mág nem 
közölhető okokból — igen szeretné, ha a kö- 
telező polgári ház asságról szóló törvényjavas- 
latban kimondva lenne az, hogy a katonák 
házasságánál megköveteltessék az egyházi 
megáldás is és hogy ha a jegyesek a házas- 
ság megkötése előtt az egyházi áldást kikö- 
tötték, ennek mellőzése bontó akadályul is- 

mertessék el. 

Ez lonne a királynak óhája a polgári há- 
zasságról szóló törvényjavaslathoz, s ez ohaját a 
király már Wekerlével közölte is azon megbizás- 
sal, hogy azt a minisztortanácsban okvetlenül 

terjeszsze elő. 

A legutóbbi miniszteri tanácskozások ter- 
mészetszerűleg a „garancziák" kérdése körül 
forgottak, Hogy mit határozott e tekintetben a 
minisztertanács, nem tudhatjuk, de feltész- 

szük - hogy a kormány ragaszkodott is isme- 

retes állaspontjáboz. 

Megerősiti ezt a ,„Pester Lloyd" egy 
feltünő alakban adott kőzleménye, mely töb- 

bek közt ezeket moudja : 
Habár a kabinet bizton reméli, 

bogy a a polgári házasságról szóló javaslat, — 
a képvilőháznak az egész közvélemény által 
támogatott második nyilvánitásának és a ko- 
rona ama kétségtelen óhajának hatása alátt, 
hogy az egyházpolitikai kérdések mennél 

gyorsabban megoldassanak, — moegnyerni a 

többséget a főrendiházban, mégis feltehetni 
véljük, hogy a miniszterium fonn fogja tar- 
tani a sokat emlegetett garanoziákra vonat- 

kozó álláspontját s hogy különösen óhajtja, 
hogy folhatalmaztassék uj főrendiházi tagok 
kinevezésére . . . . A feszültségnek és izga- 
tottságnak jelenlegi állapota nem tarthat so- 
ká; az összes tényezők érdeke, hogy hala- 
déktalanul vége vettessék ez állapotnak. .. 

Reméljük, mint eddig, ezután is, hogy minden 
jóra fordul, mivel ennek ellenkezőjét Johotat 

lenségnak tartjuk." 

Vidéki levél. 
Tokintetes Szerkesztő Ur! 

Hallomásom szerint a zernesti 
zavar- 

gásokra vonatkozó közleményemet a ,.Ga- 

zeta" hevesen megtámadja, s minden 
megerőltetés nélkül, egyszerüen rávágja, 
hogy az a valóságnak nem felel meg. 
Bár csak ugy volna, lenne a „Gazetá"- 
nak igaza, én örvendenék a legjobban ; 
de e helyen ismételten ki kell jelentenem, 
hogy adataim annyira szilárd alapon álla- 
nak, hogy azokat az egész ügynek birói 

volt szabad, az nem illett. Hát aztán 

bizva, a 

ugy a községbe, mint a vidékre egyaránt. 

tárgyalása előtt egy kozonsérs tolvo 
nással keresztül huzni nem leh 

Ezek után szükségesnek kétem neve- 

jegyzést tenni. Ugyanis most jut eszébe 
sőt rossz néven is veszi, hogy Kossuth 
Lajos halála alkalmával Hajdu János 
megyei főerdész saját lakásá. gyá 

lagos nemzeti lobogót tüzött ki, srámondja, 
hogy mint megyei hivatalnoknak dz nem 

melyik evangolistának van ez a köny vé- 

ben megirva ? ! Egyebet felelek én erre. 
Vajjon, ha Kossuth és olytársai annak 
idején a sajtót fel nem szabaditják, mód- 
jában állana-e a ,„Gazetá"-nak a nagy 

halott iránti kegyelet ilyetén fejtegetésé- 
vel hizlalni a lapját? Vagy ha már ugy 
tetszik a „Gazetá"-nak a zászló kérdés, 
itten van egy másik. A ezikk irója tudo- 

1. 
meg van 

mely iskola közelebbről majálist 
akart rendezni, (az eső megakadályozta); 
ez alkalommal az iskolaépületen egy 
sárga keresztes kék zászló volt kitüzve 
Mit szól hozzá a czikk irója, minek a ki- 
fejezője volt ez a sárga keresztes kék 
zászló ? Rá lehet fogni. hogy az jelzés 
volt a gyülekezésre, hogy az templomi 
zászló, de azt, hogy az a hazafias szellem- 
nek lett volna kifejezője, nyilvánitása, 
ezt már ráfogni nem lehet. 

Tekintettel, hogy az egész ügyet 
román részről szeretnék személyes ügygyé 
degradálni, ennek megczáfolására egy 
esetet hozok fel. A Barcza völgyében olyan 
helyen, hol a járó-kelők megpihenni szok- 
tak, egy kereszten kék irónnal román 
nyelven irva ez a felhivás olvasható : 
„Román testvérek! mindent a natióárt. 
Vigye el az ördög a magyart mind." 
1894. V/16. Ezután jön egy különben tisz- 
tességes iparos s négy közönkégbes román 
ember neve aláirva. Hát aztán mit jelent 
ez ? Sommi mást, mint azt, hogy a kü- 
lönbon jóravaló munkás hépnek a gon- 
dolkozása, a honpolgári érzülete egy idő 
óta meg van mételyezve azon lázitó 
nyomtatványok terjesztése által, melyeket 
a román husvéti ünnepek alkalmával né- 
hány idegen uri ember csempészett be 

Lám, csak hogy nem személyes ügy az, 
hanem azoknak a veszedelmes nyomtat- 
ványoknak ideje-korán rendőrileg oporált 
fattyuhajtása. 

S végül még egyet. Zernest község 
képviselő testülete közelebbről elhatározta, 
hogy erdészetileg kivonja magát a megyei 
erdőgondnokság hatásköre alul és külön : 
erdőtisztet fog fizetni. Ki ne venné észre, 
hogy ez egy döfés akar lenni Hajdu 
János megyei főerdész ellen, a miért a 
már ismeretes ügyben hazafiui köte 
ségét hiven teljesitette. Egyébiránt ha én 
is községi képviselő velnék, egy más in- 
ditványnyal járulnék az urak asztalához : 
ha már annyi pénze van a községnek, 
hogy még a Dunába is jut belőle, ne 
dobják azt a Dunába, hanem vegyenek : 
fel elegendő erdőlegényi izassenek ó 
baktert. 

Ezek után a mennyiben a Gazota 
közlései folytán a valódi tényállás ujabbi 
megerősitésére felhiva éreztem magamat 
ugy hiszem, az ügy érdekében eleget tet- 
tem s ennélfogva a „Gazetá"-val további 
fejtegetésekbe nem bocsájtkozom. 

Zernost, 1894. május 27. 

Román ndelgok 
Ázsiai düh. 

E czim alatt „több hosszufalusi- 
aláirással e hó 24-ről hosszu levelet 
hoz a „Gazeta" 107. számában. Azon 
kezdi, hogy Négyfaluban a magyarok és 

románok között hosszu idő óta egyetértés 
csend uralkodott. Azonban mult vasárnap 

óta az egész vonalon megzavarodott 
tás által a csendesség. Vas 
magyar szövegű névtelen 
tak a csondőrlaktanyába, 
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píró, a főszolgabiró és mások 
ásaiba, melyekben az volt irva, h

ogy a 

köttetésben állanak a ro- 
kal, a Ligával az ó-sánczi 

edáli vámokon, hogy kedden éjjel 

4000 román tör be a Négyfaluba
 s mind 

le fogja ölni a magyarokat. Ez a hir vil- 

lámként terjedett el a hatóságok
 és a nép 

közöt: 

A nép egész éjen át nem aludott, az 

értelmiség eltorlaszolta házait, felöltözve, 

fölfegyverezve egész éjjel virr
asztott és 

árta a Liga tolvajait a nagyfalu
si román 

papok vezetése alatt. A csendőrség, sőt az 

ökszes községi birák és a nép lánd
zsákkal, 

puskákkal, Dotokkal felfegyver
zett csapa- 

tok által kisérve járták be a románok 

lakta utezákat ; megállapodtak 
és őrizték 

a papok lakásait, Urdea, Verz
ea Popea és 

ik csendegen aludtak. 

Kilönösen kitünt Giró Szá
sz András 

ürkösi biró a rebellis románok elleni 

: 

lak 
románok össze 

pukgóságában, a ki460 fegyver
es által 

körülvéve, járt reá a papokra, 
tanitókra 

és a hol lámpást látott a házba
n, ott a 

Liga tolvajai után tudakozódott. A levél 

eküldői nem tudják, ha felsőbb rendelet- 

bDől történt-e mind ez; de egyet tudnak 

és ez az, hogy fel akarták lázitani a 

négyfalusi csángókat a románok ellen; 

ennek bizonyitéka az, hogy azóta
 a román 

papságot a csángók fényes nappal
 rebellis 

tolvaj és más egyébb szavakkal 
sértege- 

tik. Ezen magyar gások k kezté 

ben ugyan megjárta volna vagy e
gy pap és 

vagy egy tanitó, ha véletlen azon 
az éjen 

jött volna valahonnan, a hol dolga volt, 

: hazafelé. 

Meddig türjünk – igy folytatj a 

annyi sértést, megaláztatást magyar
 hon- 

polgárainak részéről, a kik minket
 izgató, t 

lázadó, rendetlenkedő czimekkel bélyez- 

nmek meg, holott épen ők azok. Mondja 

meg Henter Gábor főszolgabiró, a ki husz 

v óta lakik itt, ha tapasztalt-e a román 

apok, tanitók és nép részéről valami 

agáa ni, avagy nem-e a ecsángók 

rendetlenkedők, törvényeknek eollen- 

ülők? (Hát a sorozás elől val
ó ki- 

ökdösés talán törvénytisztelet? Szedő.) 

A levél igy végződik: 

Végre az igazság, a rend é
s népünk 

csendessége érdekében kérjük Mauret 

Mihály főispán ur méltóságát, kinek be- 

ületére és jó akaratára mindnyáj
an sokat 

adunk, méltóztassék szigoru vizsgálatot 

elrendelni azon kihivók ellen 
és az izgató 

zongókat s hazugságok 
kovácsolóit szi- 

goruan büntesse meg, — a községek
 bi- 

ráit pedig utasitsa rendre, hogy a népet 

letlen magukviseletével, buzgalmukkal, 

hogy a rendet tartsák fenn — ne iz- 

gassák. 
Ez tehát az ázsiai düh ! Maguk az 

irók elismerik, hogy bántani a csángók 

onkit sem bántottak. A vizsgálat meg- 

ditása annak kideritésére, hogy kik 
szór- 

szét azokat a leveleket, bizonynyal 

maradt. A mi a romániai Ligát 

bizony okosabban cselekednék, ha iilleti 
gholát, óvódákat állitana saját hazájában. 

A történt kellemetlenségnek oka a Liga, 

mert fogadatlan prókátorként egy 
szom- 

szód ország belügyeibe elegyedik. 

lIrodalom. 

r. Silberstein. Ötvős Adolf válogatott 

óink sorában, a kik két nyel- 
találnak közönségünkhóőz, 

s 

elyet foglalja el. Magásan álló kritikai 
ként hirdeti a külföldnek azokat a 

szellemi mozgalmakat, melyek ha- 
n időnkint megindulnak s ugyan- 
áz és száz czikkelyben ismerteti 
lünk a fáradhatatlan iró a négy 
rszágának határain kivül buzgó 

etét. Két irányban messzire 
esszíre látva, dr. Silberstein 

a Pester Lloydban és másutt 
lyenformán teljes 

król az áramlatokról és 
ról, a melyek az utolsó husz 

esztendő szellemi életét mozgatták. De ez 
a kép eddig körképhez hasonlitott, amely- 

nek egyes részei — bármilyen gazdagok 
voltak szinben, fényesek stilben és cso- 
dálatosak szellemben — elfutottak a néző 

szemei előtt s nem vésődhettek elég mé- 

lyen 

ay ;m 
hat kötetre tervezetr kiadása is kettős- 

nyelvü lesz. A két kötetnyi magyar dol 

szivébe. Vajmi gyakran felhangzott 
tehát a kivánság, hogy ezt a képet hozzá 
méltó, egységes keretbe foglalják. Ennek 
a kivánságnak óhajt eleget tenni az alul- 
irott nyomdai vállalat, midőn dr. Silber- 
stein Ötvös Adolf válogatott tárczáit és 

tanulmányait rendezi sajtó alá. 
Ahhoz a kettős irányu munkásság- 

hoz képest, a melyet ez a gazdag és finom 
szellem kifejt, a kit hivatása a német 
nyelvhez köt, mig szive gyakran vissza- 
huzza magyar anyanyelvél káinak 

gozatok felét eredett dramaturgiai és aes 

thetikai tanulmányokteszik ki amelyek még 
az irodalomnak ebben a gazdag országá- 
ban is hézagot fognak pótolni, mig a 
második Aristoteles Poétikájának fényes 
kom mentárral kisért magyar forditását — 
egy valóban kiváló fontosságu tudomá- 
nyos munkát — fogja tartalmazni. 

Ez a két kötet „Dramaturgiai dolgo- 
zatok" gyüjtőezimmel jelenik meg és ára 
4 forint lesz. 

A német dolgozatok négy kötetben 
mintegy nyolczvanat fognak tartalmazni 
azokból a százakra menő tárczákból, a 
melyeket a Pester Lloyd az utolsó másfél 
évtized alatt közölt Silberstein Ötvös tol- 
lából. A válogatott tárczáknak ez a gyüj- 
teménye a tartalom szerint csoportositva a 
következő alczimekkel fogja a német ki- 
adást kitőlteni : 

I. Aus drei Glaubensspháren. 
II. Premiéren des Nationaltheaters. 
III. Roman der Gegenwart. 
IV. Unsere bildenden Künste. 
V. Philosophisches, Historischos und 

Naturwissenschaftliehes. 
Ennek a négy kötetnek gyüjtő ezime 

Im Strome der Zeit" lesz és előfizetési 
ára 10 frt. 

Ugy a magyar, mint a német kiadás 
tiz-tizenkét ives kötetekben, az iróhoz és 

munkáihoz méltó köntösben fog megje- 
lenni és miután a magyar kiadás egészen 
külön, uj dolgozatokat fog tartalmazni, 
14 frt a kettős kiadás. De azért a magyat 
és a német gyüjteményre külön-külön is 

előfizetni. 

KÜLÖNFÉLEK. 

Stritt Albert hangver- 
senye. E hó kezdetére hirdetett hang- 
versenyét Stritt Albert, a szász királyi 
operának énekese, e hó 28-án tartotta a 
Central-szállodában. A hangverseny el- 
halasz ása kétségkivül csak fokozta a 
kőzönség érdeklődését, mert ritkán láttuk 
a termet oly tömötten, mint mult hétfőn: 
Stritt ur magas barytonista, kinek magas 
hangjai már nem könnyen jönnek, mely 
hangjai nem eléggé érezesek. Énekelni 
tud, iskolázottsága kifogástalan, hanem 
azt hisszük, ő sem bánná, ha organumma 
egy-két évtizeddel ifjabban csengene. Mü 
sora Schuberth, Sechuman, Löwe, Hendsehel 
dalaiból és egy-egy Méhul és Wagner 
operából vett részletből állott. Schuberthet 
nézetünk szerint tulságos drámai módon 
énekelte, szebben s jobban Löwe balla- 

dáját (Archibald Douglas) és Méhul ári- 
áját „József és fivéreiből", valóban szépen 
és itt meglátszott, hogy Stritt elemében 
van, Siegmund szerelmi dalát Wagner 
„Walküre operájából, bár ezen utolsó 
számnál sajnálattal nélkülöztük a zene- 
kart. Wagner-zene zenekar nélkül, hanem 
zongora kisérettel, ha az mindjárt mint itt is, 
a legkitünőbb kezek között van, annyi, 
mint előleges lemondás a hatás java részéről. 

Ugyane hangversenyen hallottuk Gmeiner 
Lula k a.-t is. Zeneértő közönségünknek 

ezen kedvencze két dalt énekelt Hans Som 
mertól, egyet Lasseltől, hármat pedig Brahms- 
tól — mindegyiket szépen, sikerülten. Ha fel is 
emlitjük, hogy e dalok között volt egynéhány, 

mely Gmeiner kisasszony felfogásától még ma 

szükségképen távol áll (Sapphisehe Ode, Schit. 
ferlied) viszont kettő : Brahms, Liebestreue- 

je és R. Lassel „Műdchenliedi4 je valóban a szó 

legszorosabb értelmében művészi alakitás volt. 

A hangverseny fénypontját kétségi elenül ezen 

két dal képezte. 

A brassói róm. kath. árvaház
- 

aapitó nőegylet saját árvaházi alapja ja- 

vára 1894. évi junius hó 2-án, a Central 

Nr. 1 szálloda nagytermében élőképekkel 

és tánczezal egybekötött dal- és szinházi 

estélyt rendez, a következő műsorral: a) 

Br. Bánffy: „Volt nekem egy szép sz
ere 

tőme. Népdal. b) Hilóczky B. „Was will 

die einsame Thráne". Tenor-Soló. Énekli 

Girsik Gyula ur Kolozsvárról, zongorán 

kiséri Jaschik Gyula karnagy ur. — II. 

Haydn: Duett aus der „Schöpfung".
 So- 

- ,Baross szálloda" Brassóban- 
Ezen czim alatt dr. Otrobán Nándor a bel- 
város fő utczájában, a Kapu-utczában, 16 
sz. a. a tőtér közelében kétemeletes, két ut- 
czára nyiló házát 48 lak- és étkező helyiség- 
gel, fürdővel és távbeszélővel szállodává ala- 

kitotta át Miután gyakorlott és ügyes ven- 
déglősre bizta a szállodát, városunk emelkedő 
idegenforgalma ez által nem kis mértékben 
lett előmozditva. 

- Acsütörtöki katonazene müsora : 
1 Mazalik: Román dalok, induló. 2. Wallace: 
Maritana", nyitány. 3. Strauss: ,Seid um 
sehlungen Millionen" keringő. 4. Conti : Ket- 
tős a „Királyfogás" operából.g 5. Haléwy : Fi- 
nale a zsidónő operából. 6. Kéler Béla. Re- 
traite egyveleg. 

- A predeáli főszolgabiró dr. He 
rell Henrik tegnap tette le a' hivatali esküt- 

Mit deinen blauen Augen".. 

Riedl : „Margaretha". c) J. Brahms: „Ver- 

figyelmébe. 

pran: Frau Brigitta Jaschik; Bariton : 

Herr Franz Stenner. Klavierbegleitung : 

Horr Julius Jaschik. III. a) E. Lassen: 

cs. kir, kamarás főispán, méltóságos Maurer 
Mihály ur előtt. A mint halljuk, a kinevezett 
már a napokban el is foglalja állomását. 

- Osztrák Magyarország m- 
zultálása Bukarestben. Kedden a bukaresti 
osztrák-magyar-egyesület egyleti zászlója alatt 
testületileg kívonult májálisra. Ott román 
tanulók által - kik nagy [csoportban jöttek 
oda — az egyleti tagok megtámadtattak, az 
egylet elnöke és alelnöke véresre verettek, 
az egylet zászlója eltépve a városba vitetett 
és nyilvánosan elégettetett. Innen a román 
tanulók az osztrák magyar Consulátus épülete 
elé vonultak, abba behatoltak és az épületen 
lévő kétfejü sasos táblát leverték és össze- 
törték. A rendőrség ekkor közbelépve a diák- 

ságot szétoszlatta, de a konzul csak nagy 
későre ezután birt lakásába jutni, s a mint 
halljuk, tegnap Bukarestet el is hagyta. 

gebliohes Stándchen." Sopran-solo : Frl, 

Öttilie Kuglor. Klavierbegleitung : H
 Jul. 

Jaschik – IV. „Anna, dráma egy fel- 

vonásban; irta Csiky Gergely. Személ
yek: 

Anna Dömjén Zoltánné u. a, Tornai 

Bálint – Farkas Imre ur, Janka, neje 

Otrobán Olga k. a. Péter, nagybátyja — 

Biró Sándor ur. Zeréndi Jenő — Ha
rgittai 

Béla ur. Julcsa, szobaleány — Józsa Matild 

kisasszony. - V. Két élőkép: 1. Kedvező 

alkalom. Maschek Adrien k. a, Faflik 

Matild k a, Hargittai Béla ur. 3. A mü- 

vésznő álma. Kugler Ottilia k. a. és Bo- 

gáthy Etelka k. a. Kezdete este 8 órakor. 

Belépti dij: I. hely 1 frt, 1I. hely 80 kr. 

Karzati ülőhely 80 kr. Állóhely 50 kr- 
ApPosázolk- 

Jegyek válthatók: László M. és L. és Gyermekszáj. 

A kérő vár a szalonban. 
Mindjárt belép majd a kisasszony. Addig 

Bandikával mulat. 

Simay testvérek urak üzleteiben s estve 

a pénztárnál. Ezen jótékonyezélu estélyt 
a legmelegebben ajánljuk t olvasóink 

- Kivánosi vagyok, milyen ajándékot 

kap a bácsi a Terustól, szól a fiucskaa. 
- Ajándékot? 

- No igen, hallottam tegnap, mikor 
azt mondta a Terus, ha a Ozingár bácsi meg- 

kéri, kosarat ad; de nem mondta, hogy gyü- 

mölecsös, vagy virágos kosarat. 

Mérgesen. 

A vén kisaezony megfogja a huszárhad- 
nagyot és nem bocsátja el, bár erősen szabad- 
kozik. 

Kérdi az aggszüz; 

— Ugy-e, Hegyey ur 
édes állat ? 

Kurtán felel a hadnagy : 
— Még nem ettem belőle. 

Eltévesztés. 

Ivor ur részeg fővel támolyog haz Erő 
sen inog és belekapaszkodik egy táviró- 

lopba. 

- A sétatéri reggeli zene költssé- 

geihez szerkesztőisgünk ivén cs. kir. kamarás 

főispán mélt. Maurer Mihály ur 10 forinttal 

járult. 

Szerenade. A kereskedelmi aka- 
démia tanuló ifjusága tegnapelőtt este a sa- 
ját zenekarával igen szép szerenadot adott 
Szabó Nándor általánosan szeretett tanár ur- 
nak névnapja alkalmából. Tegnap pedig a 
tanterembe lépése alkalmával üdvözlő beszéd- 
del fogadták tanulói. 

— Vizsgálatok. A polgári kereske- 
delmi testület által fentartott tanoncziskolá- 
ban az évzáró vizsgák f. hó 27 én d. e. tar- 
tattak meg. Jelenvoltak: Kakujay Károly tan- 
felügyelő Orbán Ferencz igazgató, Krbek 
Arnold akad. tanár urak, a kereskedelmi tes- 
tület tagjai közül Verzár István, Folyovits 

, az én macská 

Miklós és László Dénes urak, ugyszintén né- A mibb hada a kenos áram zórsé 
hány tanoncz szülője. A vizsga, tekintettel námarosan dörmög 

. – No morogj már megint, 
azon körülményre, hogy ezen iskolában az nnvánkom 
előkészültség annyiban egyenetlen, hogy egy 
osztályba csoportosittatnak a négy elemi, va- 
lamint a négy közép iskolát végzett tanon- ny va a költőket Nekem semmi kifogá m 
czok s a miatt az osztályokban az eredmény költők ellen. 

is eltérő, eléggé sikeres eredményt mutatott - Ön bizonyosan papi 

fel, azonban az összes tanonczok közül csak 
három utasittatott pótvizsgára. Igen elisme- 
rően kell kiemelnünk, hogy a magyar ajku 
tanulók igen szép előhaladást tettek, de a 
vegyes ajkuak is a magyar nyelvben, a szám- 
tanban és áruismében szép eredményt muta- 
tott fel, valamint a kiállitott egyes és kettős 
könyvviteli dolgozatok előnyös elismerésben 
részesültek. Avizsga végével ez iskolák igaz- 

gatója néhány buzditó szót inté ett a tanu- 
lókhoz s megdicsérte általában az év folya- 
mán tanusitott példás magaviseletet, azonki- 
vül elismerését nyilvánitotta Teutsch és Stern 
tanonczok, mint a két legjelesebb tanulók 
irányában. 

– Rendőri hir. (Harczszerü lövé- 
szet.) Ertesittetik az érdekelt közönség, hogy 
pénteken, f. év junius hó 1-én a cs. és kir. 
z. sz. gyalogezred tartalékosaival a Pojána 
leg lőn harczszerü lövészet fog tartatni miért 
is a nevezett napon a Pojánára belépni nem 
szabad. i 

Költészet és próza. 

Nem értem, miért gunyolja any- 

rgyáros. 

PFeáapucshős. 
A rendőr már félórán át szemme 

tart egy jól beburkolózott alakot. a 
ember ott hallgatózik a kapunál, 
egy földszinti ablaknál.. 
sötét az éj, viharos. 

Mit akarhat a sötét alak ?! 

D
 

de
 

Mit csinál maga itt, 
törni? Azonnal jön velem! 

A sötét alak reszketve fel 
— De rendőr ur, his 

várok, hogy a feleségem 

Lap-tulajdonos 

r FISOEAmOS. 

Kiadó: A „Brassót nyomdája. 

Hangverseny. Ma csütörtö- 

kön, május hó 31-én az „Európa' szállo- 
ában Ualuska Guszti kedvelt zenekara nagy 

hangversenyt rendez. 
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dektársai elleni erdő arányositási keresete 
felytán a megengedhetőség kérdésében tar- 
tandó tárgyalásra határnapul 1894. junius hó 
16-ik napjának d. e. 9 órája Nagyvajdafalva 
község irodájába tüzetett ki s arra érdekeltek 
az 1893. évi 356. számu J. M. rendelet 38-ik 
szakaszában meghatározott jogkövetkezmények 
terhe alatt oly figyelmeztetéssel idéztetnek 
meg, hogy a keresetnek egy-egy fölszerelt 
póldányát a kir. törvényszék irattárában, vagy 
Nagymádétalva község irodájában betezinthetik. 

Birassó, 1894. márczius 26-án. 
A kir, törvényszék üléséből : 

A i óhajtók k, hogy 
a fentebbi munkálatok végrehajtásának elvál- 
lalására vonatkozó, az engedélyezett költség 
után számitandó, s a részlétesi feltételekben elő- 
irt 5 2 nyik tpé taánlatai 

zz 

hivatalhoz snnyival inkább knek be- 
adni, mivel a későbben érkezettek figyelembe 
nem fognak vétetni. 

A szóban forgó munkálatra vonatkozó 
te müvekt és részletes feltételek a ne-. 
vezett magy. kir. államépitészeti hivatalnál, a 
rendes hivatalos órákban. naponkint megte- 
kinthetők. 

A nagyméltóságu eleat elg m. kir. 
minisztorium az 1894. évi május hó 10-én 
kelt 20846. számu rendeletével a fogarasi m. 
kir. ménesparancsnoksághoz tartozó Szombat- 
falvi, Fogaras, Alsó Venicze, Alsó-Komána 
épületein a helyreállitását 4723 frt 31 kr. 

ögszeg erejéig engedélyezte. 

A fent emlitett munkálatok foganatosi- 
tásának biztositása czáljából az 1894. junius 
hó 12-ik napjának 11 órájára Fogaras vár- 
megyei m. kir. államépitészeti hivatal helyisé- 
gében tartandó zárt ajánlati versenytárgyalás 
hirdettetik. 

Bremerberz Kelt Fogarason, 1894. évi május hó 28 

Gáspár Fogarasmegye m. kir 

á 345. szám. Hirdetmény. Jó, tiszta gyapju 

nyári férfiruha-szövetek 
ismert szolid minőségben, mér- 

sékelt árakon. A n. é, közön- 

ség figyelmébe ajánlja 

Broszek A. 
144(6-8) posztógyára, Uj-utcza 36. 

Konágmai fürdő, 
Kovásznán, a kir. járásbiróság mel- 

lett, a „Pokolsár" köz elében 

teljesen bebutorozott 

részben ágyneművel is ellátott 

i18 szoba 
fürdővendégeknek jutányos árban kiadó. 

Szobák előre is rendelhetők a ház 
felügyelője Mendel Mátyás vagy Gazda 
Béla uraknál Kovásznán. 

[ Előnyös részletfizetésre 

Mradi 
miszerint a helyi p 

utor-Raktár. 
Van keltes a n. é. közönség becses tudomására hozni, 

zon Kapu-utcza 49. szám alatti ház. 
ban az általános irnérnek örven 

Reinhard Fülö 
aradi butorgyáros bizományi üzletét Grünvald Albert tör- 
vényszekiee bejegyzett czégem alatt nyilt üzletben folytatom. 

Miután Reinhardt Fülöp gyártmánya egész Magyar- 

aő 

mani 
életbiztositó társaság, 

Negyorki 0 őel 

Európai osztály : Berlin, Leipziger-Platz 2. Ssz. 

Magyarországi osztály: Budapest, VII. Erzsébet-körut s4. sz. 

Gax" Átlag 1893. deczember 31-én: 

Érvényben lévő kötvények 2277 millió M. 

Tényleges vagyon. Tedldlá 

Felerenczikat ad 

a Pesti Magyar Kereskedelmi Bank. 

a NEMYORKI GERNANA életbíztoító tároaság 
cCsuxtáalyáanal 

Erdély, Szlavonia, Horválország és Boszniai vezérképviselősége: 

Brassó, Lensor 25. szám, 1. emelet jobbra, 
Telephon: S1. szám. 

Úgynökök alkalmaztatnak. 
117 d1-9 

............. 

Adler L. Jakab 
bank- és váltóüzlete 

BRASSÓ, [D,NAGY:SZEBEN, 
irag-sor 1. sz ! te 

ajánlja szolgálatait ntrdennemüi bankügyleti i sz saknéb vágó inalekre ugy- 
mint arany- és ezüstpénzek, külföldi pénznemek, sorsjegyek, hel- és külföldi 
értékpapirok, részvények, záloglevelek, kötvények stb. nápi ártolyam szori 

véetel és eladására. 

ELŐLEGET 
mindennemü czpénzekre határozott időtar- 
tamra vagy folyó számlára 35 =904-nyi felvébes legmérsékeltebb kamatláb 
mellett. 

Szelvények jutalék nélküli beváltását, 
nyeremények és kisorsolt értékpapirok legolcsóbb leszámitolását ; 

valamint irtalnányok gyors és pontos behajtását és átutalását 
eszközli, ugymint 

heauess-eket 
(különös megkönnyitésére és előnyére azon szülőknek, kiknek gyermakei k 
földön tanulnak) minden bel és külföldi banbpiaozokra szigorua 
árfolyamok szerint kiállit. i 

Értekdózsdei forgalmat 
eszközöl minden értéktőzsdén legjutányosabb feltételek mellett. 

TóÖke elhelyezőknek, 
kik tőkéjüket jól jövedelmező értékpapirokban elhelyezni, vagy azokat jöve- 
delmezőbb értékekkel szemben becserélni őhajtják, komoly és megbizható 
szaktanácsokat nyujt. 

TÉTEKET 
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nyekben, tükrökben, valamint szalon- és futoszőnyegekben, to- 

országon mint a legszolidabb és legizlésesebb kivitelü el van is- 
merve és üzletem dusan berendezett nagy választékkal el van 
látva és a legujabb styl szerint berendezve, - felkérem n. é. kö- 
zönséget, jataláni szükségleteinél engem meglátoga tni. 

ogy Reinhardt Fülöp ur gyárának legjártasabb kár- 
pitosát és melo jét a helyi piaczra rendelkezésemre bocsátotta, 
— azon helyvetbe jutottam, hogy a kárpitos, spalirozási és di- 
szitési szakmába vágó mindennemü megbizásoknak a legujabb styl 
szerint a legjutányosabb árakon eleget tehetek. 

Ugyszintén nagy készletet tartok képekben, olajfestme- 

vábbá butorszövetekben a legujabb gyártmányokból gyári árakon. 
Kitünő tisztelettel 

Grünvald Albert. uo
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eleny nélküli árak! 
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oly 
felvétele mellett 

alkalmasak, kelszós szerinti összegekben kaphatók és mi t szolidak 
tosabbak ajánltat 

y folyó számlára, valamnt jutalékmentes girószámlára lezjntányosabb 
elfogad. 

inden záloglevélnemüek, melyek különösen 

tökeelhelyezeshez 

A Pesti Magyar Kereskedelmi Bank 
, záaloglevelei és 

baelsik al a 

nul 

ban 

szintén az általános takarékpénztár és [ 
eldjétetinkégee záloglevelei. 

Értesitésok és felvilágositások készséggel és a legkimeritőbben díjtala- 
adatnak és vidéki megbizások is leglelkiismeretesebben s löltárosab 
teljesíttetnek. dd5- 

Brassó, nyomatja éskiadja a „Brassó nyomdája. — erinteld Vilmos. 


